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BUKOPUCTAHHSA JEKCUKO-ITPAMATUYHUX TA JEKCUKO-CEMAHTUYHUX
TPAHC®OPMAIIIHA ITPU MEPEKJIAAI TEKCTIB MIJIITAPUCTUYHOI' O
CHIPAAMYBAHHSA (HA ITPUKJIAALI POMAHY I'APOJIJA I. MYPA TA
JAKO3ZE®DA J1. TEJIVIOBESA «MU BYJIU COJIATAMMU... I MOJOAUMMN»)

Y cmammi npoananizoeano ma 00IpYHMOSAHO SUKOPUCMAHHA JIEKCUKO-SPAMAMUYHUX A JIeKCUKO-CeMAHMUY-
HUX NepeKnadaybKux mpancopmayii Ha npuKIadi Xy0orucHb020 MeKcnty Minimapucmuynoz2o cnpamysauns Iaponvoa
I Mypa ma [[ocozepa JI. I'ennoseest «Mu 6yau conoamamu... 1 oynu monooumuy. [oeedeno 0oyinbHicmes 6UKOPUCHIAHHSL
makux cnocobie nepexnady sk 000a8anHs, a0anmayis, KOHKpemu3ayis, ONUCO8ULl Nepekiad, AHMOHIMIYHULL, GUTYYEHHS,
Komnerncayisa. Onucano Knacughikayii nepexnaoayvkux mparcgopmayiu. OOTPYHMOBYEMbCA 8ANCIUBICTNG OOCHIOHNCEH-
HA npobreMamuKyu meopii ma nPakmuku Giticbkoso2o nepekaady, ockinvku, 3opouni Cunu Ykpainu nocmynogo 3anpo-
sadocyroms cmanoapmu HATO ma nidsuwgyemocs inmencugixayis 3ax00i6 MiZCHAPOOHO20 CRiBPOOIMHUYMEa 8 che-
pi 000poHu, wo nepedbauae KopekmHuil NepekaIao cmpameiyHux OOKyMeHmie ma SilicbKogUx HOPMaAMuUHO-NPAGOBUX
akmie y 2anysi 6esnexu ma 06oporu. Ilpoananizosano 6UKOPUCMAKHI NepeKIadaybKoi mpancgopmayii' y XyO00oxcHiX meo-
pax, AKi Maau 8USHAUAIbHE 3HAYEeHHS 0151 HAYIOHATIbLHO20 Ma 0YX08HO20 8I0poddcenHs Yipainu. Cmpykmypa aneniticokoi
ma yKpaincokoi MO8 pi3HAMbCS, MO 3a80aHHS A0EKEAMHO20 GIOMEOPEHHA MOGHUX OOUHUYD | AGUUY NEKCUKONO02IYHO20 Ma
2PAMAMUYHO20 ACNEKMIE O3HAYEHUX MO8 3HAUHO YCKAAOHAEMbCA. OCKINbKU MOBA € 3HAKOGOIO CUCMEMOIO, CIBOPEHOIO
o nepedaui ingopmayii 6 3ak0006aAHOMY GUSISIOL, HEMONCIUBO 30TUCHUMU A0EK8aAMHe NePeKody8aHHs 3 0OHIEL cucme-
mu 6 inuy mexaniuno. Tomy nepexnadau 6UKOHYe OOHOUACHO POTb NUCbMEHHUKA, Noema, inmepnpemamopa ma nepe-
meopsaia, Wo UMAzde 8UCOKO20 PIGHS meopemuunoi ma npakmuunoi nioeomosku. Ilpoyec 30ilicneHHs nepexnady
po3zenadaemocs Ak meopuuti npoyec. Pozbisicnocmi 6 6y0osi mos, y Habopi ixuix epamamuynux Kameeopit, hopm ma
KOHCMPYKYIll CMAHOBIAMb MPYOHOWT NPU BUKOPUCTNAHHI NePeKIadaybKux mpancgopmayii 6 npoyeci pobomu 3 iHuWO-
MOBHUMYU MEKCMamu, a came: 00HA 3 npobiem nepeknady — Chi6GIOHOWEHHST KOHMEKCMY aémopa i KOHMeKCmy nepe-
Knaoaua. Lla exgieanenmuicmo NOGUHHA 0OCALAMUCS Y CEMAHMUKO-CIPYKIMYPHOMY ACNEKMI, Ma 6 KOMYHIKAMUGHOMY,
AKUL 86aAXCAEMbCSA NOMEHYIIIHUM BNIUSOM HA adpecama. [isl 00CAeHeHHA eKGI8ANeHMHOCMI, NePeKIaday UKOPUCTOBYE
DI3HOMAHIMHI RPULOMU NEPEKAA0AYKUX MPAHCHOPMAYI, MEMOIO AKUX € MAKCUMATLHO Nepeoamu 3Micm, CIuLiCmuyHi
ma OPHAMEHMANbHI 0COONUBOCI MeKChy OpuiHany. 3a3HAYAEMbCA, WO HeMAE €OUHO20 GUIHAYEHHS NOHAMMS nepe-
Kaadaybkoi mpancgopmayii, OCKiIbKU KOJCEH HAYKOBEYb MAE CBOE GNACHE DAUEHHS 03HAUEHO20 (PEHOMEHA Ma UOKPEM-
JIIOE OCHOBHI 02121 cebe 1ioeo acnexmu. Pesynsmamu naykoo2o 00cuiodcens Mojicyms 6ymu UKOPUCIANE HA 3AHAMMAX
3 NPAKMUKYU nepexnady ma CHeyKypcax 3 Xy0oxcHvo2o nepexaady. O3nauena naykosa npooiema € nepcnekmughoio s
no0anLUUX O0CHIOIHCEHb, OCKLIbKU NePeKIaaybKi mpanchopmayii € epekmusHumM 3ac000M 00CICHEHHsL eKBIBALEHMHOC-
mi nepexnady mekcmy opucinany, a 6iomax, 3a6e3neyents MidncKyIbmypHoi KOMyHiKayii.

Knrouoei cnosa: xyoooicritl nepexnad, nepexnadaybki mpancgopmayii, iHOUBIOyanbHUil NepeKkIaoaybKuil Cmub, 8iti-
CbKOBUIL NepeKkao.
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THE USE OF LEXICO-GRAMMATICAL AND LEXICO-SEMANTIC
TRANSFORMATIONS IN THE TRANSLATION OF MILITARY ORIENTED TEXTS
(BASED ON HAROLD G. MOORE AND JOSEPH L. GALLOWAY'S NOVEL
“WE WERE SOLDIERS... AND YOUNG”)

The article analyzes and substantiates the use of lexical-grammatical and lexical-semantic translation transformations
on the example of the militaristic literary text of Harold H. Moore and Joseph L. Galloway s novel “We Were Soldiers... And
We Were Young . The expediency of using such methods of translation as addition, adaptation, specification, descriptive
translation, antonymic translation, removal, compensation is proven. Classifications of translation transformations are
described. The importance of studying the problems of the theory and practice of military translation is substantiated,
since the Armed Forces of Ukraine are gradually introducing NATO standards and the intensification of international
cooperation measures in the field of defense is increasing, which involves the correct translation of strategic documents
and military legal acts in the field of security and defense. The use of translation transformation in literature, which
was of decisive importance for the national and spiritual revival of Ukraine, was analyzed. The structure of the English
and Ukrainian languages is different, so the task of adequately reproducing linguistic units and phenomena of the
lexicological and grammatical aspects of these languages is significantly complicated. Since language is a symbolic
system created to transmit information in a coded form, it is impossible to carry out an adequate transcoding from one
system to another mechanically. Therefore, the translator simultaneously performs the role of writer, poet, interpreter,
and translator, which requires a high level of theoretical and practical training. The process of translation is considered
a creative process. Differences in the structure of languages, their grammatical categories, forms and constructions
pose difficulties when using translation transformations when working with foreign texts, namely: one of the problems of
translation is the relationship between the context of the author and the context of the translator. This equivalence must
be achieved in the semantic-structural aspect, and in the communicative aspect, which is considered a potential impact
on the addressee. To achieve equivalence, the translator uses various methods of translation transformations, the purpose
of which is to convey the content, stylistic and ornamental features of the original text as much as possible. It is noted
that there is no single definition of the concept of translational transformation, since each scientist has his own vision of
the phenomenon and singles out its main aspects. The results of scientific research can be used in translation practice
classes and special courses on artistic translation. The specified scientific problem is promising for further research, since
translation transformations are an effective means of achieving the equivalence of the translation of the original text, and
therefore, ensuring intercultural communication.

Key words: artistic translation, translation transformations, individual translation style, military translation.

I[MocTranoBka npobduaemu. llepexnananpki TpaHc-
¢dopmarii € ocHOBOIO mepeknany. Ha mymMKy HU3KH
HAYKOBIIIB, CaM MPOIIEC MEePeKIaay 1 € Tpanchopma-
i€10. AKTYaJabHICTh TEMHU HAIIOTO HAYKOBOTO JOCII-
JUKCHHS TIOJIATA€ B HaraJbHIM MOTpebi BCEOITHOTO
TPYHTOBHOTO BHWBYEHHS TEepeKIalallbKuX TpaHC-
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¢dopmaniif, mo 3poOuTh mpouec 3AificHEeHHS mepe-
KIaay e(QEeKTHBHINIUM, a caM MepeKiIa] KOPEKTHUM
Ta MaKCUMAaJIbHO CKBIBAJICHTHUM TEKCTY OpHUTIHAIY.
OCKUIBKH CTPYKTypa aHIJIIHCBKOI Ta YKpaiHCHKOT
MOB PI3HATKCS, TOMY 3aBIaHHS aIeKBaTHOTO BiITBO-
PEHHSI MOBHHUX OIWHHUIG 1 SIBUII JIEKCHKOJIOTTYHOTO
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Ta TPaMaTUYHOrO ACMEKTiB O3HAUYCHHX MOB 3HAYHO
ycKIaaHsAeTbess. KpiM TOro, HaBHUYKHM KOPEKTHOTO
nepekyaay TeKCTIB MUTITApUCTHYHOTO CHPSMYBaHHS
CTAlOTh JIeAalli BXKIUBIMIUMHU I YKPAiHCHKOTO
MOBHOTO TIPOCTOPY, OCKUTbKH 30poiiHi Cuimm Ykpa-
{HM TOCTYINOBO 3alpOBaIKYIOTh cTaHaaptu lliBHiu-
HOATJIAHTUYHOTO ajbsiHCY. [lepexin Ha cTaHIapTH
HATO mnepenbauae KOpeKTHHH Iepekial cTpare-
FYHUX JIOKYMEHTIB Ta BIHCHKOBHX HOpPMAaTHBHO-
MIPaBOBUX aKTIB y Taiy3i Oe3MeKu Ta 0OOPOHH TaKH
sk: bima xaura Yipainw, Boenna mokrpuna, Ctpa-
TeriYHUi OOOpoHHMI OroneTreHb Ykpainu, Piuna
HallloHaJbHa TMporpaMa CHiBpoOiTHHUTBA YKpa-
ina — HATO. IlonsTTts Teopii BilicbkoBOro mepe-
KJIaJly HayKOBIII BU3HAYAIOTh SK «CHUCTEMY 3HaHb
PO BIWCHKOBUH TIepeKiIaj 1 mepeKiiagabke Cympo-
BOIDKEHHS 3aXOMiB MIKHAPOIAHOTO BiHCHKOBOTO CITiB-
pOOITHUITBA SK HAaWBAKIMBILIOIO BHIY MIXKKYJIb-
TYPHOT KOMYHIKaTUBHO-TIOCEPEAHUIBKOT AisTBHOCTI,
1[0 CKJIAJa€ OCHOBY JIIHIBICTHYHOIO 3a0€3ME4YCHHS
Biicbk. Teopis BICHEKOBOTO Mepekiangy MoTpedye
CHUCTEMHOCTI — SKOCTI TEOPETHYHO OOIPYHTOBAaHHX,
BepH(iKOBaHUX BIHCHKOBOIO IPAKTHKOI Ta CTPYK-
TYPHO YHOPSIKOBaHMX CIELiaJlbHUX 3HaHb MIX-
qucuuIuliHapHoro xapaktepy» (banmabin, 2015: 95).

AHaji3 ocTaHHIX JOCJigxKeHb i myOJikamiii.
[IpoGnemarnkor0 Teopii BIHCHKOBOTO MeEpPEKIALY
3aiimaroTeesl  BiTum3HsAHI BueHi: O. Hikidoposa,
I1. Martorra, M. binan, C. Snuyk, JI. ToHuapyk,
O. IOngina.

3okpema, O. FOHziHA Ha MpHKIanax MarepiaiB
TEKCTIB BIHCHKOBOTO CIpPSIMyBaHHS OOIPYHTyBaJa
BUKODUCTaHHA JIEKCUYHUX OIMHUIL BIHCHKOBOL
TEMaTUKH TIPU 3iHCHEHHI MDKKAHPOBOTO Ta MiXK-
CTHJILOBOTO IIEPEKIIa03HABYOr0 OPiBHAIBHOTO aHa-
73y nekcnuyHux Tpanchopmaniid. (FOunina, 2013).
JI. Tonyapyk nmocmipkyBaia oQiliiHO-A1IOBY JOKY-
MeEHTaIlit0 (JPAaHKOMOBHOTO BifICBKOBOTO TUCKYPCY Ha
JICKCUYHOMY, T'PaMaTUYHOMY Ta KaHPOBO-CTUIICTHY-
HoMmy piBHsIX (I'oHuapyk, 2016). C. SIHuyk BUOKpEeMUB
CHOCOOH Ta MPUHOMH MEPEKIIaAy Ha YKPaiHCHKY MOBY
TEpMiHIB Ta abpeBiaTyp, SIKUMH IOCIYTOBYIOTBCS Yy
MiXKHApOIHI MEPOTBOPYIH TisUTbHOCTI, 311HCHUBIIH
KOMIUIEKCHHH TIepEKIIaJIO3HABUNI aHaNi3 aHIJIOMOB-
HOI BIHCBKOBOI JOKyMEHTAIlii MHPOTBOPYHMX MiCiH
OOH Ta HATO (Anuyxk, 2011). ¥ Mexax Hamioi
HAyKOBOiI PO3BIJIKH BaXKJIMBHMU € PE3YJbTaTH HAYKO-
Bux pocrimkenb O. HikipopoBoi, sika BUBUaE podb
MPaKTUIHOI poOOTH BifICHKOBHX IEpeKiaiaviB y cra-
HOBJICHHI HAyKOBOi IMKOJW BICHKOBOTO IEPEKIamy
B YKpaiHi, HAroJOIIyIOYH Ha iCHYBaHHI TEpPEIyMOB
1U1s1 1l CTAHOBJIEHHS: «HASIBHICTB MiATOTOBKU BICHKO-
BUX IEPEKJIaadiB i HayKOBLiB BUIIOI KBamidikarii,
HasBHICTh BaroOMuX pe3yNbTaTiB y BUNISAI MOHO-

rpadiif, miapyYHHUKIB i MOCIOHHUKIB, MiATBEPIKEHUX
BIIPOBA/UKEHHSM Y TNPAKTUKY Ta HAaBYaJIbHUH IIPO-
LIeC, HasBHICTh aKTYaJIbHOTO HAyKOBOTO HANPSIMKY
Ta NEPCHEKTUBHOI HAYKOBOI MPOOJIeMaTHKH BiHCHKO-
BOTO TepeKiIany, NpakTHYHa TisSUIbHICTh BIHCHKOBUX
NepeKiiazavyiB, BHCBITJICHHS MPOOJEM BiHCBKOBOTO
nepeKIaay Ha HayKOBHX KOH(EPEHIIIsX 1 ceMiHapax»
(Hixidopora, 2015: 116).

[Tpobnemy BUKOpHCTaHHS IIEPEKIIAAALBKOT TPAHC-
¢dopmanii y XyZoKHIX TBOpax AOCHIIKyBaJl BUCHI:
O. ITote6ns, 1. ®panko, M. Puibcbkui, siKi Bigirpaiun
BU3HAYAIILHY POJIb y HAIIOHAILHOMY Ta JTyXOBHOMY
BiJIPO/KEHHI YKpaiHH.

O. IlotebHA CcTBOpWB TOTYXKHY (imomoriyHy
IIKOITY, sika 00’ €/THaJIa BiIOMHX BITUYM3HSIHUX Ta 3apy-
ODKHHMX JHIBICTIB, 3pOOHMB BipIIOBAaHHH IEpEKIIaa
«QOmiccei» Ha yKpalHCBKY MOBY, peAaryBaB Ta BHIIa-
BaB TBopH I. KBiTku-OcHoB’siHenka Ta II. I'ymaka-
ApremoBcrkoro. I. ®PpaHKO pPO3POOHB METOTUKY
nepeKiIany JITepaTypHUX TBOPiB, NPE3EHTYBABIIH
KOHLEMLIIO MepeKany sIK CYKyNHICTb HM3KH YWH-
HUKIB: JIHTBOCTUJIICTUYHHX, JITEPaTypO3HABUHX,
JIHTBICTUYHUX, €THOMOBHUX Ta IHIIMX. M. Puib-
CBKH{ JIOCIIJPKYBaB MpOOIeMH cHemudiky mepe-
KJIaqy XyHdOXKHIX TBOPiB, a caMe CIiBBIIHOIICHHS
MDK CEMAaHTMYHMM Ta KOMYHIKaTHBHUM II€pEKJIa-
JaMH, TIOPiBHIOIOUH IMPOLIEC 3A1HCHEHHS TepeKIamy 3
TIOJTFOBAaHHSM, a MepeKiianada 3 MUCITUBIICM.

CyTHICTh TOHATTSA «IepeKIaaalbKi TpaHchop-
Marlii» BHBYAJIM BITYH3HSIHI Ta 3apyOiXHI HAYKOBII:
O. berma, H. [sauyk, T. JleBumpka, B. JloGona,
B. Pymuns, 1. CiasroBceka ta A. @itepman. Bue-
HUMH 3alpOTIOHOBAHO Pi3HI BH3HAYEHHS IMOHATTS
nepekaaanbkoi Tpancdopmariii, i kmacudikarii ta
tunu. OfHaK, HEMa€e €JIMHOTO BU3HAYCHHS MOHATTS
MepeKIaaanbKkoi TpaHchopMarllii, OCKITBKA KOXEH
HAayKOBELlb Ma€ CBO€ BJIACHE Oa4deHHS O3HAYEHOIO
(heHOMEHa Ta BHOKPEMJIIOE TOJOBHI Jiisi cebe ioro
acreKkTd. Y KOHTEKCTI Hamloro HAayKOBOTO JOCIIi-
JUKEHHsI BU3Ha4aJdbHUM € BusHadeHHs . KopyHis,
SKHH pO3IVISIAE TepeKiafalbKi Tpanchopmarii sk
MIEBHI 3MiHHU B CTPYKTYpHIN (hOpMiI MOBHHUX OJMHHIIE,
Ul JOCSATHEHHS MaKCHMAJIbHOI TOYHOCTI B Iepe-
knani (Kopyneus, 2008).

Meta crartTi: npoaHani3yBaTH BHKOPHCTaHHS
AHIIHCHKO-YKPATHCHKUX — €KBIBAJICHTIB  JIGKCHKO-
rpaMaTHYHUX Ta JIEKCUKO-CEMaHTHYHHUX TIepeKIia-
JManbKuX TpaHchopmariii Ha MaTepiali XymIoKHbOTO
TEKCTy MUTITApUCTUYHOTO cHpsAMyBaHHs [aponbia
I. Mypa ta [Ixo3eda JI. I'ennoseess «Mu Oynu con-
naramu... | Oyau monomumuy. MeTa JTOCIHIKCHHS
nependadae BUKOHAHHS 3aBIAHb:

1) nmatm BU3HAYEHHS TOHATTS «IepeKIagarbKi
Tpanchopmarrii»;
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2) mpoanamizyBaru kiacugikamii mepexianaib-
KHX TpaHcopMamiii Ta 3OICHUTH OIUC JEKCHKO-
rpaMaTHYHUX Ta JIEKCUKO-CEMaHTHYHHUX TpaHchop-
MalIii.

Buxkiaan ocHoBHoro Marepiaay. Ilepexnan
MOTPIOHWH TPAaKTUYHO Y BCIX cdepax IHACHKOI
nisteHOCTi. Lle mxepeno indopmanii, 3HaHb, Kylb-
TYPHI aCHeKTH Ta MOTISAM iHIIOI JIIOAWHKU a0o cyc-
ninbcTBa. B. Jloboma 3a3Hadae, mo B emnoxy IHTep-
HETy Ta EJEKTPOHHHX 3ac00iB MacoBOi iH(oOpMaIlii,
3aBISKA SIKUM iH(OpMAIIis MOIHUPIOETHCS CBITOM 13
HEHMOBIPHOO MIBHJIKICTIO, TOTPeda 10 SKOCTI mepe-
KJ1a1y 3Ha4HO 3pociia. OCHOBHOIO BUMOTOIO € MaKCH-
MaJbHHI CTYHIiHb MEPEKIIaabKkol eKBIBAJICHTHOCTI
TeKkcTy opwuriHany. Ll exBiBaJCeHTHICTh IIOBMHHA
OyTH SIK y CEMaHTHKO-CTPYKTYPHOMY acCIeKTi, TaK i B
KOMYHIKaTHBHOMY, TOOTO HOTO MOTEHIIfHOMY BILTHBI
Ha anpecara (Jlobona, 2019; TapHaBchka, 2010).

Jnst nocsArHEHHsI eKBiBAJIEHTHOCTI, Mepekianad
BHUKOPHCTOBYE Pi3HOMaHITHI MPUHOMH TIEpEeKIIaallb-
KuX Tpanchopmarliid, METOI0 SKHX € MaKCHMaJbHO
TIepeIaTy 3MICT, CTHITICTHYHI Ta OpHAMEHTAIBHI 0CO-
omuBocti Tekcty opurinamy (TapraBceka, 2013).
[lepexnagad BHKOHYE OIHOYACHO pPOJNb IMUCHMEH-
HUKa, TI0eTa, IHTeprIpeTaTopa Ta IepeTBOpIoBaya, 1o
BHAMArae BUCOKOTO PiBHS TEOPETHYHOT Ta MPAKTUIHOL
miaroroBku. OCKUJIBKM MOBA € 3HAKOBOIO CHCTEMOIO,
CTBOPEHOIO I Tlepemavi iHdopmarlii B 3aKoIoBa-
HOMY BHIVISIi, HEMOXJIMBO 3IiHCHUTH aJeKBaTHE
MIEPEKOIyBaHHS 3 OJIHIET CUCTEMH B 1HIIY MEXaHIYHO.
ToMy mpoliec 3miliCHEHHS MEPEKIIaay BBAXKAEThHCS
TBOpuuM mporiecoM (Kiprocona, 2007).

Bigomo, mo anmmiiickka i ykpaiHChKa MOBH HaJe-
JKaTh JI0 PI3HUX T1JIOK iIHAOEBPONEHCHKOT POAMHNA MOB
(mepia — 10 TepMaHChKO1, APyra — 70 CIOB'SHCBHKOT),
Ta 10 Pi3HUX CTPYKTYpHHUX TUIIIB MOB (TIepiia — aHa-
JiTHYHA, Apyra — ¢uiektuBHA). Came 11 po30i1XKHOCTI
B OynoBi MOB, y Ha0Opi TXHIX TpaMaTHYHUX KaTero-
pii, GopM Ta KOHCTPYKIIiH 1 CTAHOBIIATH TPYIHOIIII,
siKi popMyIOTh IepekiaanbKi Tpanchopmariii B mpo-
1eci poOdoTH 3 IHIIOMOBHUMH TEKCTAMH, a CaMe: OfHa
3 mpo0JieM mepekany — CHiBBiAHOMIECHHS KOHTEKCTY
aBTOpa 1 KOHTEKCTy mnepekianada. Kpurepiem cxo-
KocTi, a00, HaBIaKH, PO3XOKCHHS 000X KOHTEKCTIB
BHCTYIIA€ Mipa CITIBBITHOIICHHS TAHUX IHCHOCTI.
[lepexiagay BUKOPUCTOBYE CBO€ CIPHHHATTS Miii-
CHOCTI, Ta cBOi Ky/nbTypHi peanii. BapTto 3a3HaunTH,
pi3HI BioMiI HayKOBLi MarOTh JOBOJI pi3HI BH3Ha-
YCHHS MEePeKIIafabKuX TpaHchopMariiii.

K. TlpimeHko DOCTIMKyEe OCOOTUBOCTI XyHOXK-
HBOTO MEpeKiIagy TEKCTy, a TAKOX aHaJi3ye BUKO-
pHUCTaHHsS TepeKIafaubKuX TpaHchopMaliil mpu
3OificHEHHI mepekiany. ABTOpP BBaXKae,lO «CYTb
TpaHcopmalii monsrac B 3MiHi (opMaibHUX abo

CEMaHTHYHUX KOMIIOHEHTIB BHXIJHOTO TEKCTYy IpH
30epexerHi iHpopmarlii, Mpu3HAYCHOI AT TIepeIadi»
(ITpimenxo, 2020).

JI. T'myxoBa mocmigpkye OCOONHMBOCTI IepeKna-
JanbKUX TpaHCPOpMalii y CydyacHOMY MYIBTHU-
JHTBAJILHOMY OCBITHBOMY AHCKYpCl Ha NPHKIAAL
YOTHPHOX MOB Ta JIOXOAWTH BUCHOBKY, 110 HAHOLIBII
BKHBAaHMMHU THIIAMH TIEPEKIafalbKuX TpaHCchopMma-
i#l € TPAHCKPUIIIis, TPAHCIITepaIlis Ta eKCIUTIKAITiA i
n00ip Ti€l um iHIIOI mepeknaaanbKoi TpaHchopMmaii
BU3HAYAETHCSI BHYTPILIIHBOIIHTBICTHYHIMHU OCOOIH-
BocTsiMu MOBH (ImyxoBa, 2015).

Hocmimanms FO. berma mpurryckae, Mo «BXH-
BaHHS KOMIUIEKCHHX IEpeKIafalbKuX TpaHc(hopMma-
il J03BOJISIE MAKCUMAIIBHO 30€perTd y mepexiai
1ICHTUYHICTb aBTOPCHKOI AYMKH, 301/1b1ITyBaTH Aiama-
30H aJICKBaTHOTO 3aMIIIICHHS BUXiJHOTO TEKCTY Mepe-
KJIaJalbKiM, a TaKOX MiJBUIIYBaTH 00’ €KTHUBHICTh
MpoIecy MepeKiiamy i MepeKIaaanbkoro PilleHHS
(berma, 2016). ABtop 3a3Havae: «BueHi mo-pizHOMY
KiIacu(ikyoTh Iepekiaganbki TpaHcopMmaiii, i
3arajioM Iie MpocTi TpaHcopMalii, mpu BKHUBaHHI
SKHX TUTBKW TTOBEPXHEBA CTPYKTYypa PEUCHHS 3a3HA€E
pI3HOMaHITHUX 3MiH. Y Cy4JacHid Teopii mepekiamy,
Bci kimacu@ikarii mepekiiaganskux TpaHcopmariii,
NPEACTaBICHI BUYCHUMHM, a TAKOX IX aHaji3, MaloTh
JOCUTH YMOBHHH 1 HEeoAHO3HAYHUH XapakTep» (Moc-
kanenko, 2017). IcHye Benuka KiJbKiCTh BU3HAYCHb
nepeKiIaganbKuxX TpaHchopMmarii Ta ix knacudikariii.

Y KOHTEKCTI HAIIOTO MOCTIKEHHS MU OyIeMo
MOCITyTOBYBATHCS HACTYITHOIO KiacHu(ikaiiero THIIB
MepeKIaAanbKiX TpaHChOopMaIliii:

1) rpamatnyni TpaHchopmaiii: BHUIyYeHHS i
JofaBaHHs, epeOy10Ba Ta 3aMiHa peUYeHb;

2) cTwiicTiuHi  TpaHcOpMalii: CHHOHIMIYHI
3aMiHU Ta OITMCOBHH MepeKyIaj, KOMIICHCAIIiS Ta 1HIITI
BHY 3aMiH;

3) nexcwuHi TpaHCcQoOpMaIlii: 3aMiHa i JOIaBaHHS,
KOHKPETH3AIlisl 1 reHepati3allis OHSTh.

B miii cTarti MU pO3MIAIAEMO JIUIIE JCKCHYHO-
CEMaHTHYHI Ta JEKCUKO-TpaMaTuyHi TpaHcopMariii.
Omumemo ix, 6epyun 3a 0CHOBY Kjacudikaiii, po3-
poOIeHi BUIIE3ralaHuX HayKoBIiB. JlomaBaHHs — 11e
CHOCi0 Npu SKOMY, Y BHIIQIKY CKJIaIHOCTI IepeKary
SIKOICh (ppa3u, AOMAETHCS JIEKIIbKA HIIUX OIUHUIIb,
o6 nosicHuTH 1i. Bunmydenns — ue Tpancdopmaris
3a JIOTIOMOTOIO SIKOT, MOBHA OJIMHMIIA, SIKa HE € BaX-
JIUBOIO, OITyCKAETHCA ITiJT Yac mepekany. I enepaiiza-
isl — 1€ 3aMiHa CJI0Ba BY3bKOT'O 3HAUYEHHS, CIIOBOM,
3 OlnbII MMPOKUM 3HaueHHSIM. KoHkpeTH3awis — 11e
3aMiHa CJIOBa IIMPOKOTO 3HAYEHHS, CJIOBOM, OiIbII
By3bKoro 3HaucHHs (JloGoma, 2019). Anpanramis —
aJanTyBaHHS SIKOTOCh BHPa3y 3 MOBH OPHTIHATY ITiJT
peautii ykpaincekoi MoBH. OTIHCOBUII TTEpEKIIa]] BUKO-
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PHUCTOBY€ETBCSI, W00 MOSCHUTH 3HAYEHHS MOBHHX
OJIMHHMIIb BiJINIOBIIHUKY SKUX BIJICYTHI B MOBI Tiepe-
knany. [IpuiioM aHTOHIMIYHOTO TIepeKIaay MoJjsrae
y Tepeaadi MOHATTS MPOTHIISKHUM, YacTo i3 3amepe-
YEHHSAM, TOOTO aHTOHIMOM YKPaiHCHKOTO BiIITOBiII-
HUKa JaHoro clioBa. KoMrieHcartis — me crocib mepe-
KJany, MpH SIKOMY €JIEMEHTH CEHCY, MparMaTH4Hi
3HAYCHHS, a TAKOK CTHJIICTHUYHI HIOAHCH, Tepeada
SIKMX HEMOJXKJIMBA 1 SIKi BTPAYaroThCs MPH MEepeKIai,
[EPefalTbcsl B TEKCTI MEpeKIany eleMEHTaMU
iHmIoro mopsaky. Lle He060B’ A3K0BO POOUTH B TOMY
K CaMOMY MICIIi B TEKCTI, 110 i B OpUTiHAIII.

BiiicekoBuil mepekian B YkpaiHi Ha CBOTOI-
HIITHUIA JIeHh aKTUBHO po3BUBaeThes. Lle BinOyma-
€ThCS 3aBASKHM 1HTEHCHGIKAIi 3aX0MiB MIKHAPOJI-
HOTO CITiBpOOITHHUIITBA B cepi 000pOHH, TIEPEXOmy
36poiianx Cun Ykpainu Ha crangapta HATO (Moc-
kaneHko, 2017). Takox BiliCEKOBHIA TIepeKIIaa JacThb
3MOTY TMEPEKJIACTH YHCICHHI METOIWYHI MOCIOHUKH
Ta THCTPYKLIi 1IOI0 BUKOPHCTaHHS IMEBHOTO 030po-
€HHS Ta TAKTUK HAIIUX COIO3HHKIB. [HIIOMIO cheporo,
Jie BINCHKOBHII ITepeKyIag MOXKe 3HATOONUTHUCH, € TIepe-
KJIaJl KHUI, HallUCAaHUX BETEpaHaMU PI3HOMAaHITHUX
koHQuTiKTiB. Tak, HanpuKiIa], KHUTH BeTepaHiB BiHH
3 Icnamcbkoro JlepkaBoro, MOXKYTb OyTH KOPUCHUMH
IUIsl BIICHKOBOCITYKOOBIIIB 30poifHUX cHJ YKpaiHw,
gepe3 0COOMMBOCTI BeJIeHHsT 00MOBHX i, aPKE BOHU
BiOyBanmch B MicTax abo X Ha iX OKOJHIISIX.

Poman, BHKOpHCTaHMI HaMu SK Marepian A
JOCHIKEHHS 3aCTOCYBaHHsI MepeKiajalbKUX TPaHe-
¢dopmaniii, Hanmcanuii y 1992 poui renepai-ieiire-
HantoM ["apongom . Mypom Ta BificbKOBHM XypHa-
microm JIxxo3edom JI. ['emmoseitom. LlinHICTE poManHy
[OJISITa€ B TOMY, 1110 aBTOPH HAIMCAIN HOTO Pa3oM 3i
CBOIMM IOOpaTuMaMmi, a TaKOX BUKOPUCTAIH CIIO-
rajgy CBOiX KOJMIIHIX «BOpPOTiB». Y poMaHi HaeTbcs
npo omepauito B nonuHi S-Ipawr, ska BigOynach y
1965 pori y nepion BiiitHM y B’eTHaMmi, a came mpo
OutBu B 30HI Bucaaku Ikc ta 30H1 Bucagku OnlaHi.
PomaH icHye B eleKTpOHHOMY BapiaHTi Ta Mamnepo-
BOMYy — HepeKnafeHuil ykpaiHcbkor. llepexiamzom
KHUTH 3aiiManach mnepeknagadyka Bikropis Henuk.
CBiT no0a4yuB mepekiaJieHnii Ha yKpaiHCbKY MOBY
poman B 2018 pori. Ile BimoOpakeHHS BiICHKOBOI
icTopii, HampcaHOi y9acHUKaMH TOTO KOHGmKTY. Lle
Jla€ 3MOTY Ji3HATUCh MPO Te IO BiAOyBaiocCh, SKAN
IUTaH omepawii, sIKi TpyAHOI, sIKi 0co0nIMBOCTI OyH
y IBOX CTODIiH.

Po3rmnsitHeMO TpUKIamy BUKOPHCTaHHS TEpeKIia-
JAIBKUX TPaHCchOopMaIrii.

2nd Battalion had two foreign-born officers whose
accents and gung-ho attitudes lent a touch of Foreign
Legion flair (Moore, Galloway, 1990:185). — 3agosaxu
IXHIM He36UYHUM aKyeHmam [ MmeMnepameHmam

poma 4umocs Haeaoyeana niopo3oin gpanyyzskozo
Inozemnozo neziony (Myp, I'ennoseit, 2018).

B mpomy mpukmani, maHi nepekianad BHKOPHC-
Tana aBi Tpancdopmarii. OqHa 3 HUX — 1€ ajanTa-
1is, sika OyJia BUKOPUCTaHa, 1100 NepEeKIacTH 11ioMy
gung-ho attitude. Ii Gyno mepexnageno mpocTum
CIIOBOM TemmepaMeHT. HacrtymHowo TpaHcdopMma-
€0 € JOJaBaHHA CJIOBa ()PAHIY3BKOIO 10 CIIOBO-
crionyueHHs IHo3emHuii Jierion. Ha Hamy nymky,
1ie OyIio 3po0sIeHo, 00 YnTaueBi OyIo Kpaiie 3po3y-
M1JIO MTPO SIKMH JIET10H HIITOCH.

That fall the llith Air Assault Test Division
conducted a crucial two-month test in the Carolinas
(Moore, Galloway, 1990:15). — Tieioc oceni 11-a
HOBIMPAHOWMYPMOBA (8UNPOOYBATLHA) OUBI3is NPO-
tuna eupiulanbHe 08OMICsIYHe MeCmy8anHs y wma-
max Ilieniuna ma Ilisoenna Kaponina (Myp, T'en-
noBeit, 2018).

B mpomy mpukimami, maHi mepekiamad BHKOPHC-
Tajga TpaHCHOPMAII0 IOJaBaHHsI, 3a JOTIOMOTOIO
sskoro poxaina cinosa «IliBaiuna Ta IliBneHHHa» 10
Kapomnin. BBaxxaemo, 1110 11e Oyi1o 3po0IieHo Jiis TOTo,
o0 yKpaiHCHKHI YUTad MIT 3MOTY 3pO3YMITH, PO
SIK1 caMe IIITaTy HIeThCS.

"We wanted to lure the tiger out of the mountain,"
General Man says, adding: "We would attack
the ARVN — but we would be ready to fight the
Americans." (Moore, Galloway, 1990:185) — «Mu
NpAcHYIU BUMAHUMU 808KA 3 JIICY, — C8i04U8 2eHe-
pan Man. — Mu naanysanu amaxyeamu apmiio Pec-
nyoniku B’emnam, ane ouixysanu 60t 3 amepukam-
ysamuy (Myp, I'emnoseit, 2018).

VY BHILEHaBEACHHOMY MNpUKJIaAi TpaHCc(opMallis
MIPEJICTaBIIsIE COOOK0 OMUCOBHI MEpeKiiaj adpeBia-
Typu ARVN, sky Oyno po3ropHyTH B MOBHY Ha3BY
«apMmis Pecrryonmikn B’erHamy». 1lsg Tpanchopmarris
Oyna mpoBeeHa /ISl TOTo, o0 JaTy 3MOTY YHTadaM
3po3yMiTH, MO0 CcO0OI0 MpeAcTaBisie aldpesiaTypa.
[Hmoro TpaHcdopMmali€lo € 3aMiHa THTpa 3 OPHIi-
HaJly Ha BOBKA i Tip Ha Jic, 1110 Ha HAlly AYMKY €
ajanTani€ero. Bupas BUMaHHTH BOBKA 3 Jiicy € OUTbII
BXXUBAaHUM B pealliax yKpalHCBKOI MOBH, a OTXE €
OLITBII 3pO3YMITTNM TS YUTa4a i caMe TOMY T1aHi Iepe-
KJIaJa4 BHpIIIAIA MEePEKIACTH HOTO TaKUM YHHOM.

They hated us as well, and we went to ground in
the crossfire, as we had learned in the jungles (Moore,
Galloway, 1990: 4). — Tooic 6onu 3nenaguodinu Hac,
a MU, ONUHUBLUUCL NI NepexpecHuM 80cHeM, Rpu-
MUCKanuca 00 3emJii, K HA8UUIU HAC OMi OJCYH2II
(Myp, l'ennogeit, 2018).

B HaBeneHoMy BulILe npuKiaai Oyia BHKOpHCTaHA
nepeKiIaganbka TpaHcopMallist MijJi Ha3BOIO OIMKCO-
BHIA epekitaz. B opurinam Mu MaeMo iziomy to go to
ground, sIKy He MOXKHA TTEPEKIAaTh JOCTiBHO, TOMY
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IO TOAi peueHHs He Oyae Matu ceHcy. Jnsa toro mob
MEPEKJIACTH 1 PEUCHHS, NaHi NepeKiagay BUKOPHUC-
TaJia ONKUCOBUH NEPEKIIA.

Mingo was a Ranger Company veteran of the
Korean War and knew the value of a live prisoner
who was able to talk (Moore, Galloway, 1990). —
A 3paodis, wo 1-1l 63600 Y316 11020 HCUBUM, | 2emb He
30UBY8ABCA, KOMU 006I0ABCS, WO U020 BNIUMAE came
Mineo, adaice 8iH cysmcus petinoxicepom nio wac iliHu
6 Kopei ma 31Ha8 yiHy «A3UKa», SAKUU MOX*CE UOCh
posnosgicmu (Myp, ['ennoseit, 2018).

Takox, TYT € TapHUI MTPUKIIA aaMTallii, 38 10mo-
MOTOR0, SIKOTO 3aMIHHIIU «IOJIOHEHOT0Y 3 OPUTIHATY
Ha CJIGHTOBE CJIOBO «MI3UK», SIKE BUKOPHUCTOBYIOTbH
KOJIM TOBOPSATDH PO IOJOHEHHX, SIKUX OyAyTh JOIH-
TYBaTH.

Sisson wore twin dolphins on his chest from Navy
Reserve duty in Rhode Island (Moore, Galloway,
1990). — Ha 2pyosix y Hb020 Kpacysanocs 060€ Oelb-
hinie Ha 32a0Ky npo cayxucoy 6 pesepsi Biiicbkoso-
Mmopcokux cun y Poo-Aiinenodi (Myp, I'enogeii, 2018).

B 1mpoMy mpuKIIami crocTepiraeTbes 3aMiHa dac-
THH MOBH B IIEPIIOMY PEUCHHI, JIe 3aMiHUIIH IPi3BUIIIE
Sisson. B momepeansoMy ab3ami Bke 3raayBajoch
Horo mpi3BuILEe, TOMY IaHI Nepekiagad BUpILIHia
030yTHCh TABTOJIOTIT 3a TOTIOMOT0K0 3aMiHU. Takok
€ BUNAJIOK JOJIABaHHS, 33 JIOIIOMOTOIO SIKOTO TIaHi
nepekianad qoaana Gppasy Ha 3raaky mpo ciay:Koy.

I didn't like being shorthanded, but things had
been no different in the Korean War and somehow,
we made do. You just suck it up and do it, and we
would do it the same way in the la Drang. The
officers and NCOs would do what they could to take
up the slack, just as we had done in Korea (Moore,
Galloway, 1990). — 3gicno, meni ye ue noodoba-
noca, npome 6 Kopei ece cxknadanocv aumanoziuno,
i Mu sxoco oasanu cobi pady. Tpeba nuwe onamy-
eamu cebe i 00bpe poobumu ceoro cnpasy. Tax mu
i yunumumemo 6 ooauni A-Ipane. Ogiyepu ma
ceporcanmu 3podasmeb yce ModNCIuse, wob KOMHeH-

cysamu Opax YucenrbHOCmi, 36U4HULL iM i3 uacy 6itiHu
6 Kopei (Myp, I'enmoseit, 2018).

B mpoMy aG3ari Oyiio BHKOPHCTaHO BHITyYEHHS,
mo06 Bumanuty imiomy shorthanded min wac mepe-
knany. [mioma to be shorthanded, B upomy npuknai,
03Havae HecTavy Jirozeit. Cxoxe, o ii Oyio BUITy4eHO
i1 9ac mepexay, ajke Mpo HecTady JIroJeH muca-
JIOCh y TIOTIEPETHIX PO3MijgaxX, KOJIH TOBOPHIH IIPO
pilIeHHsT Tpe3UIeHTa HE OTOJIOITYBATH BiHCHKOBHUN
CTaH B KpaiHi. [HIoI0 TpaHcdopmalieto € aganraitis
suck it up, sixka B ykpaiHCbKOMY HepeKial 3By4UTh
K OMAHYBaTH cede, 10 € KOPEKTHUM IEePEKIIaoM.

BucnoBok. HaykoBe mOCHIDKEHHS MPHUCBIYCHO
aHaJi3y JIEKCUKO-CEMAaHTHYHHMX Ta JIEKCHKO-Tpama-
THYHUX TpaHCchopMalisiM, ki Oylmd BUKOPHCTaHHI
Ipy Tepekiani TBOpPY BiicbkoBOI TemaTwku «Mu
Oynu conparamd... i MojonuMmmu». Byno 3anpomono-
BaHO BU3HAYCHHS ()CHOMEHY MEpPeKIaaalbKi TpaHC-
dopmartii. ABTOpH TpoaHaNI3yBaM Kiacudikamii
Tpancdopmamiii Ta OOTpYHTYBadM BHUKOPUCTAHHS
JIEKCUKO-TPaMaTHy4Hi Ta JEKCUKO-CEMAaHTHYHI TPaHC-
¢dopmanii Ha IPUKIAAl XyT0KHBOTO TBOPY.

[Tpu 3nificHeHH] aHATI3y TEKCTY Ta BUKOPUCTaHUX
y Tpoleci nepekiany Tpanchopmarii, B TekcTi 0yno
BHSBJICHO BEJIMKY KUTBKICTh abpeBiaTyp, BIliCHBKOBHX
3BaHb, POJiB 30POMHUX CHJI Ta Pi3HOMAHITHI 1TiOMH,
AK1 TepeKIajanucs 3a JIOTIOMOIO0 JIEKCHKO-CEMaH-
TUYHUX Ta JIGKCHKO-TpaMaTHYHUX TpaHchopMaiiil.
[Mepexnan, BukoHanuii Bikropiero Jleauk, BBaxka-
emo BranuM. CIOXKET Ta 3MiCT OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY
MIPaKTUIHO He OyIT0 3MiHeHO. BBaXkaeMo 11e TOKa3HU-
KOM BIPaBHOCTI naHi JleuK SIK nepekasiadky.

Pesynbrarm HayKOBOTO JOCIHIIKEHHS MOXYTh
OyTH BHMKOpHCTaHI Ha 3aHATTAX 3 MPAaKTHUKH Mepe-
KJaay Ta CHEUKypcax 3 XyAOKHBOTO IEpeKIIamy.
O3HadueHa HAayKOBa MPOOJIeMa € TIEPCTIEKTUBHOO IS
MTONAJBINKMX JTOCHTIPKEHb, OCKUTBKH TepeKIanaIbKi
Tpa"cdopmarii € epeKTUBHIM 3aCO00M JIOCATHEHHS
€KBIBAJICHTHOCTI IepeKIay TEKCTy OPHUTiHaIY, a Bif-
TakK, 3a0e3MeueHHs] MIKKYIBTYPHOT KOMYHIKaIlii.
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